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Tall for Tolketjenesten i Vestfold og Telemark
Målt i antall tolkebestillinger, er Tolketjenesten i Vestfold og Telemark nå NAVs tredje største tolketjeneste etter Oslo og Trøndelag. De siste årene har det vært betydelig tilflytning av tolkebrukere til Vestfold og Telemark, og vi er eneste sentral med økning i utdanningsløp. Over halvparten av våre tolker følger et studieløp. 

· Pr. 15. august har vi tatt imot 6969 tolkebestillinger. Disse oppdragene fordeles mellom frilanstolker og fast ansatte NAV tolker. 
· Vi har ikke tolkeressurser til å dekke alle oppdrag, så vi har en gjennomsnittlig dekningsprosent på 86,4%
· Tolkene i Vestfold og Telemark har flere oppdrag pr. tolk enn andre fylkers tolker. I denne perioden har hver av våre tolker gjennomsnittlig 125,4 oppdrag. Til sammenligning er landsgjennomsnittet 97,7 oppdrag pr. tolk. Dette sier ingenting om antall timer man har tolket, men demografien i Vestfold og Telemark samt bosettingsmønsteret til tolkebrukerne våre bidrar til at vi kan utnytte tiden til tolkene godt.

Vi tilbyr tolk for hørselshemmede og døvblinde. Bestilling av tolk gjøres via vår digitale tolkebestillingsløsning: www.nav.no/tolkebestilling der man logger inn med BankID. 
Når du bestiller tolk er det er viktig at du oppgir start- og sluttidspunkt for møtet. I feltet tilleggsopplysninger, gi en kort beskrivelse av hva møtet handler om og om det skal være flere deltakere til stede. Ut ifra de opplysningene som blir lagt inn, tas det en avgjørelse på om det blir satt opp en eller to tolker.
 
Hva er en tolk?
· Et språklig bindeledd mellom to eller flere parter som ikke forstår hverandres språk.
· Tolken har taushetsplikt etter Forvaltningslovens § 13 a-e og Folketrygdlovens § 21-9.
· Tolken er upartisk og ytrer ikke egne meninger. Velger ikke bort ting som blir sagt, men streber etter å tolke alt.
· Tolken er ikke en hjelper, og skal ikke fungere som en «sekretær» eller assistent til noen i tolkesituasjonen.
· Tolken svarer ikke på personlige ting om hørende eller døve brukere, men informerer gjerne generelt om vårt fagfelt.
· Tolkestudiet er en profesjonsutdanning fra høyskole eller universitet. 
 
Hvordan bruke tolk?
· Snakk direkte til den døve; si «du» og ikke «si til han/hun».
· Se på den døve så dere kan ha øyekontakt, når den døve flytter blikket fra tolken.
· Snakk i normalt tempo. Tolken gir beskjed dersom den ikke henger med.
· Tolkene oversetter «jeg» når den som prater sier «jeg». Det betyr dermed ikke at utsagnet er tolkens private ytring.
· Ikke henvend deg om private ting direkte til tolken under tolkesituasjonen, men spør gjerne i en pause dersom du lurer på noe.
Føler du deg derimot usikker på tolkesituasjonen, er det lov å stoppe og spørre om «råd».
· For en god dialog mellom den døve og den hørende er det hensiktsmessig at tolken plasserer seg nær den hørende. Den døve kan da lett se begge uten å flytte blikket langt. 
· Den døve bør sitte med vinduer bak seg, da slipper han/hun motlys når han/hun ser på tolken.
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Jeg heter Hilde Henrud, er 36 år og kommer fra Hallingdal. Jeg har bodd litt rundt omkring i forbindelse med jobb og utdannelse, og har enda ikke fått etablert meg her i området, men det kommer forhåpentligvis når leiligheten i Geithus er solgt. Enn så lenge bor jeg i bilen min i ukedagene og er ellers enten på hytta i Hallingdal eller i Geithus i helgene. Her bruker jeg tid på natur, musikk, snekring, lesing, kajakk, sykkel, snowboard og kaninen min, Happy.
 
Jeg tok bachelor i tegnspråk og tolking ved Høyskolen i Trøndelag og ble uteksaminert i 2014. Deretter fikk jeg jobb som tolk på en videregående skole i Bodø, før jeg flyttet jeg til vestlandet og jobbet på en barne- og ungdomsskole i to år. Samtidig som jeg jobbet på vestlandet begynte jeg på master i Funksjonshemming og samfunn ved NTNU. Slik fikk jeg bredere kunnskap om ulike minoritetsgrupper med funksjonsutfordringer i Norge, og relasjonen mellom disse gruppene og samfunnet generelt, med en fordypning i eget fag. Jeg jobbet som frilanstolk et års tid før jeg startet på tolketjenesten i Vest-Viken og ble der i fem år. Nå har jeg kommet til Tolketjenesten i Vestfold og Telemark og gleder meg til å kunne utvikle meg videre som fagperson og tolk.
 
Tolkefaget er i evig utvikling, og man blir aldri ferdig utlært. Det er noe jeg virkelig liker ved faget mitt. Det er alltid noe nytt å lære! Jeg og to andre startet opp et prosjekt som heter Tolkehjørnet. Det er et faglig møtested for alle tolker i Norge. Vi har en podkast som heter Tolkepodden, og en nettavis som heter Tolkeposten. Dette er faglige prosjekter jeg jobber med på fritiden og som jeg gjerne bruker tid på.
Gleder meg til å møte dere alle der ute 😊 

Kurskalender - Lenke til kurskalenderen finner du her 
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